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Abstrak
 

Penerjemahan adalah kegiatan mengalihkan secara tertulis pesan dari teks suatu bahasa, disebut sebagai

Bahasa Sumber (BSu), ke dalam teks bahasa lain, disebut sebagai Bahasa Sasaran (BSa). Teks yang

diterjemahkan disebut Teks Sumber (TSu), sedangkan teks hasil terjemahan disebut Teks Sasaran (TSa).

Menurut teori studi penerjemahan, pergeseran makna dapat terjadi akibat perbedaan karakteristik dan

budaya dari kedua bahasa. Pada penelitian ini, penulis menganalisis pergeseran makna yang terjadi dalam

penerjemahan Webtoon Indonesia berjudul “Terlalu Tampan” yang diterjemahkan ke dalam bahasa

Mandarin dengan judul “” (Minán Jizú). Analisis dilakukan dengan bertolak dari teknik penerjemahan dan

teori pergeseran makna. Pergeseran makna pada penelitian ini meliputi pergeseran makna wajib (pergeseran

makna generik ke makna spesifik dan sebaliknya) dan pergeseran makna bebas (pergeseran sudut pandang

budaya).

......Translation is the activity of transferring written messages from the text of one language, referred to as

the Source Language (SL), into the text of another language, referred to as the Target Language (TL). The

original text is called the Source Text (ST), while the translated text is called the Target Text (TT).

According to translation studies, meaning shifts can occur due to different characteristics and cultures of the

two languages. In this project, the author analyses meaning shifts that occur in the translation of Indonesian

Webtoon "Terlalu Tampan" which was translated into "" (Minán Jizú) in Mandarin Chinese. The project

analysis is based on translation procedures and meaning shift theory. Meaning shifts in this project include

obligatory meaning shift (generic meaning to specific meaning shift and vice versa) and optional meaning

shift (meaning shift in cultural viewpoints).
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